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Abstract 

The Persian term "Namayeshnameh" meaning the play, is one of the 
key, frequent, and functional words in the knowledge field of theater 
studies, dramatic literature, and performing arts, which was created and 
coined instead of the foreign French word la pièce after the Iranian 
linguistic change and revisions by the First Academy for the Persian 
language founded on 1935. According to the new discourses on 
contemporary theater such as the theory of performance, the theater of 
cruelty, and post-dramatic theater, which emphasize the clear 
distinction between the two phenomena of the Theater and the 
Spectacle, this coined term, which is allied with the Persian word 
"namayesh" meaning spectacle, seems terminologically ineffective and 
inappropriate in expressing the scientific, epistemological or 
philosophical concepts in Persian language and will produce 
misunderstandings and misconceptions in scientific or philosophical 
discourses. Therefore, this reflective investigation, with a descriptive-
analytical method and by using philosophical attitudes, while 
examining various aspects of "term" from the point of view of 
terminology and the foundations of philosophical-scientific language, 
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has addressed the shortcomings of this word and also analyzed it with 
genealogy; Finally, taking into account the importance of revising the 
scientific and specialized terms, the alternative term "teatrenevesht" has 
been proposed. 

Keywords: Reviewing the term drama, new discourses in theater 
studies, the background of drama and theater, the term 
theater writing . 

 

Extended Abstract 

1. Introduction 
Genealogy, investigation, and revision of scientific terms that are added 
to the lexicon of a discourse or a knowledge field due to translations or 
cultural dialogues are self-evident and undoubtedly important. Even so, 
despite of expansion and development of theatrology and performing 
arts studies as knowledge fields, terminology, and term creation as an 
academic practice have received less attention in these fields. 

In Persian, one of the most frequent and functional terms in 
dramatics and dramatic literature studies is the key term 
"Namayeshnameh" a synonym of the playscript in English, which 
seems to have been coined as a Persian equivalent to the foreign French 
word pièce between the second half of the 1930s and the second half of 
the 1940s based on the word formation rules and regulation of the First 
Academy for the Persian language, and the growing desire of 
independent artists and theorist of that period to create native 
specialized and updated terms and was welcomed by writers, 
researchers, translators and audiences of theater. In recent years, the 
expansion and development of studies and theorizations in the field of 
theatrology and dramatic literature, led to the rise of new theoretical 
discourses such as the theory of performance and other theories that will 
be discussed in this essay, this new coming term an unignorable 
terminological contradiction has occurred. by the proposition of these 
new discourses that emphasize on ontological distinction of "Theater" 
and "Spectacle" the term Namayeshnameh seems inefficient and 
problematic. If we believe in the undeniable duality of the phenomena 
of Spectacle and theater as a defensible academic or intellectual 
doctrine, it becomes necessary to revise the Persian alternative term 
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Namayeshnameh which is an ineffective translation for the words 
"pièce" and "play". 

This research seeks to provide a possible definition of the theater text 
(play) based on linguistic theories and then reflects on the possibility of 
revision of the word Namayeshnameh and word formation strategies for 
any proposed alternative term. 

It seems that term creation and revision in the translation of scientific 
terms will expand the realms of knowledge, improve the status of 
definitions and meanings, strengthen the relationship between 
researchers and researched fields, and increase accuracy and precision 
in dealing with researched subjects. Furthermore, such an attitude will 
attract the attention of the fields and foundations of theater studies, 
especially university theater to lexicology methods and the necessity of 
revising the theoretical foundations of knowledge under 
epistemological methods and is of considerable importance.  

2. Literature Review 
Generally, not only in the modern age due to the spreation of Western 
knowledge but also traditionally in the Persian literature, humanities, 
and philosophical investigations, we are facing with a wide range of 
neological, terminological, and word formation studies. Historically, 
Abu Bakr Rabi bin Ahmad Al-Khari, Abu Ali Sina, and Abu Rihan 
Biruni were among the pioneers of neology in the scientific language 
who created Persian equivalents for Arabic or Greek terms. But, 
officially, the establishment of Tehran University and Iranian Medical 
Academy in 1934, then First Academy for the Persian Language 
founded in 1935, and after the Islamic Revolution, the University 
Publishing Center, and finally the Persian Language and Literature 
Academy, the task of creating choosing words and terms have been in 
charge. Many academic studies in this field are concluded, Nevertheless 
in Persian theater studies such reflections are unprecedented. 

3. Methodology 
This study is conducted with a descriptive-analytical method because 
of its subject matter and proportionality of the method. Desk research 
based on the data was collected in a library method by using the 
theoretical frameworks. The conclusions are trusted by rational 
discussions. 

 4. Results 
This study clearly shows that the created term Namayeshnameh, not  
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only is not efficient enough but also causes misconceptions and 
misunderstandings. Therefore based on some intellectual and academic 
arguments the new term Teatrnevesht is suggested.  
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جستاری درباب ضرورت سنجش، تأمل و بازنگری دربارۀ اصطلاح 
با تأکید بر گفتمانهای نو در مطالعات تئاتر و هنرهای   »نمایشنامه« 

  دراماتیک

 * شانسسعیدرضا خوش 

 11/2/1401 پذیرش مقاله:                 7/9/1400 دریافت مقاله: 
 چکیده

اصطلاح نمایشنامه یکی از واژگان کلیدی، پربسامد و کاربردی در حوزۀ دانش مطالعات  
تئاتر، ادبیات دراماتیک و هنرهای نمایشی است. این واژه، که پس از تحولات زبانی ازپی  

به  اول  فرهنگستانِ  و  تهران  دانشگاه  پیتأسیس  بیگانۀ  و  دخیل  واژۀ  گفتمان جای  در  یس 
تئاتر   مثل  معاصر  تئاتر  در  نو  گفتمانهای  به  باتوجه  است  شده  گزیده  نمایشی  هنرهای 

تئاتر پست اجرا و  تئاتر و نمایش  قساوت، نظریۀ  بر تمایز آشکار دو پدیدۀ  دراماتیک، که 
می اصطلاحتأکید  نظرگاه  از  نامناسب  کند  و  ناکارآمد  علمی،  مفاهیم  بیان  برای  شناختی 

توصیفی و با استفاده از نگرشهای  -رسد؛ از این رو این پژوهش با شیوه تحلیلینظر میبه
 شناسی و مبانی زبان های مختلف »اصطلاح« از نظرگاه اصطلاحفلسفی، ضمن بررسی جنبه

های این واژه پرداخته و  تبارشناسی آن را مورد واکاوی قرار داده است؛  فلسفی به کاستی
اصطلاح   تخصصی،  و  علمی  اصطلاحات  در  بازنگری  اهمیت  گرفتن  درنظر  با  نهایت  در 

 .جایگزین »تئاترنوشت« را پیشنهاد کرده است

بازنگري اصطلاح نمایشنامه، گفتمانهاي نو در مطالعات تئاتر، پیشینه نمایشنامه و    ها:کلیدواژه 
 . تئاتر، اصطلاح تئاترنوشت.
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 مقدمه  .  1
به دایرۀ واژگان  بازنگريِ واژگان و اصطلاحاتِ علمي که پس از ترجمه  تبارشناسي و 

شناسي و اصطلاح شود، بدیهي و مرسوم است.تخصصي هر گفتمان یا دانش افزوده مي
تئاتر و  عنوان کاوش دانشگاهي بهگزیني بهواژه رغم گسترش و توسعۀ حوزه مطالعات 

هنرهاي نمایشي کمتر موردتوجه قرار گرفته است. یکي از مهمترین اصطلاحات حوزه  
نظر مي به  که  است  »نمایشنامه«  کلیدي  واژه  نمایشي،  دوم  ادبیات  نیمه  فاصله  در  رسد 

بر اساس قواعد ساخت واژگان فرهنگستان ایران و   1330تا نیمه دوم دهه    1320دهه  
عنوان تلاشي براي  روز بهرشد جوامع هنري به تولید واژگان تخصصي و بهتمایل روبه

اندرکاران حوزۀ هنرهاي نمایشي پیشنهاد شد  یس«، توسط دستترجمۀ واژۀ دخیل »پي
گرفت؛   قرار  هنر  این  مخاطبان  و  مترجمان  پژوهشگران،  نویسندگان،  استقبال  مورد  و 

پسحال  دراینکه  و   ازآن  تئاتر  حوزۀ  در  مطالعات  توسعۀ  و  گسترش  با  اخیر  سالهاي 
ادبیات دراماتیک و طرح گفتمانهاي نظري جدید مثل نظریۀ اجرا و دیگر نظریات، که  

تازه گفتمان  طرح  با  شد  خواهد  پرداخته  آن  به  جستار  روبهدر  که  اي  هستیم  رو 
مي متمایز  را  »تئاتر«  و  »نمایش«  دو اصطلاحهاي  این  نظریات،  این  براساس  پندارد. 

غیرقابل ثنویت  به  اگر  دارد.  بسیاري  تفاوتهاي  و  مفهومي  ثنویت  بارز اصطلاح  و  انکار 
به باشیم،  پدیدارهاي »نمایش« و »تئاتر«  باور داشته  قابل دفاع دانشگاهي  عنوان دکترین 

«  Play« و »pièceهاي »بازنگري در واژه »نمایشنامه«، که ترجمۀ ناکارآمدي براي واژه
یابد. این تضاد در جایي گفتمانهاي نظري یادشده را با تناقض  است، امروز ضرورت مي

کند که مهمترین تفاوت تئاتر و نمایش حضور یا نبود متن دراماتیک مکتوب  رو ميروبه 
خانوادگي واژه »نمایش« و دیگر با توجه به شباهت صوري و همعبارتشود؛ بهتلقي مي

آید و تأمل و بازنگري در اصطلاح »نمایشنامه«  »نمایشنامه« تناقضي آشکار به وجود مي
پي ارائۀ تعریفي مبتني    کند. این پژوهش ابتدا درشناختي را توجیه مياز نظرگاه اصطلاح

شناختي است و سپس از  بر نظریات زبانشناسي از متن تئاتر )نمایشنامه( به لحاظ بافت
جنبۀ تأمل دربارۀ واژۀ »نمایشنامه« امکان و چگونگي بازنگري این اصطلاح را با فاصله  

 پژوهد.  سازي فرهنگستان ایران مياز نهضت واژه
گزیني و بازنگري در ترجمه اصطلاحات علمي، سبب گسترش  رسد، واژهبه نظر مي

و   پژوهشگران  نسبت  استحکام  معاني،  و  تعاریف  وضعیت  بهبود  دانش،  قلمروهاي 
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نکتهحوزه و  دقت  افزایش  و  موردپژوهش  سوژههاي  با  رویارویي  در  هاي  سنجي 
حوزه توجه  جلب  باعث  نگرشي  چنین  گذشته  این  از  شد.  خواهد  و  موردپژوهش  ها 

واژه روشهاي  با  دانشگاهي  تئاتر  بویژه  تئاتر  مطالعات  ضرورتهاي  1شناسيبنیادهاي  و 
دانش نظري  مباني  در  معرفت  بازنگري  روشهاي  اهمیت  تحت  از  که  است  شناختي 

 توجهي برخوردار است.قابل
واژه و  دیدگاهترجمه  از  دخیل  واژگان  براي  بحثهاي  گزیني  محل  نظري  هاي 

گوناگوني است؛ اما بازنگري در واژگان و اصطلاحات علمي و دانشگاهي، کاوشي مؤثر  
 در توسعۀ مرزهاي دانش و رهگذري براي گفتمانها و جستجوهاي نظري است 

 نخبگانی-شناسی و زبان فلسفی در گفتمان علمیاصطلاح. 2

مناقشه زمرۀ  در  عرصهزبان  بیست  آمیزترین  و  نوزده  قرن  در  فرهنگي  و  فلسفي  هاي 
دست که  بوده  عرصهمیلادي  تشکیل  و  پیدایش  به  دانشِ  آخر  مثل  شناختي  مهم  هاي 

زبان همانند موجودي زنده متولد مي منجر شده است.  زبان  شود؛  زبانشناسي و فلسفۀ 
یا دستبالد و درنهایت ميمي بنیادین ميمیرد  تحولي  زبان کم دچار  این ویژگي  شود. 

سبب شده است تا گویشوران زبان، آگاهانه اسباب سلامت، تکامل، اصطلاح، بالندگي و 
رایج زبانِ  که  جنبه،  این  از  فارغ  سازند.  فراهم  را  آن  و    2توسعۀ  واژگاني  نظامهاي  و 

توسط عموم مردم یعني روزمره در معرض تکامل و تغییر است، زبان علمي    نحوي آن
و استفادۀ تخصصي از واژگان براي بیان مفاهیم و مضمونها همواره موردتوجه نخبگان  

یا دانشمندي را مي تاریخ فلسفه و علم، کمتر فیلسوف  بوده است. در  توان  و متفکران 
یا   و  باشد  توجه نکرده  به اصطلاحات و واژگان در گفتمان فلسفي و علمي  که  یافت 

سامان نداده باشد. این توجه    3شناسيبراي بیان مضمونهاي خلاق خودْ گنجینۀ اصطلاح
نخبگاني، -به واژگان اگر در زبان روزمره حائز اهمیت چنداني نباشد در گفتمان علمي

نامیم، واجد اهمیت راهبردي است؛ زیرا واژگاني که  مي  4که آن را در اینجا زبان فلسفي
را ممکن مي ارتباط مؤثر  برقراري  زبان رایج صرفاً  بهدر  زبانهاي فلسفي  مثابه  سازد در 

مي  5»اصطلاح« عرصهعمل  اصطلاحات  این  مجموعۀ  و  توسعه  کند  را  گفتمان  هاي 
دهد. درواقع آنچه توجه اندیشمندان را به اصطلاحات در هر گفتمان خاص علمي،  مي

کند، نارسایي معنایي و ارزشي این اصطلاحات  هنري، فني یا فلسفي به خود جلب مي
خاص در بیان مفاهیم آن گفتمان است یا با تغییر در این اصطلاحات در پي تعویق یا  
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در   اصطلاحات  اهمیت  هستند.  آگاهي  جریان  بر  تأکید  و  زبان  روزمرۀ  نقش  توقف 
  6شناسيعنوان اصطلاح  رفته دانشي مستقل زیراست رفته  گفتمانهاي فلسفي باعث شده

مطرح شود که به مفاهیم، معاني، تبارشناسي و مطالعه در وجوه ساختاري اصطلاحات با  
 آن  تحول   و  تأثیر  رفتار،  منشأ،  ساختار،  شناسایي  به  کند واي توجه ميرویکردي بینارشته

پردازد. شاید، دعوي دربارۀ واژگان مورداستفاده در زبان رایج، که گویشوران آن را  مي
باشد یا دستعامۀ مردم تشکیل مي کم، رد و قبول آن موضوع  دهند، مدخلیتي نداشته 

-بحث این جستار نباشد؛ اما توجه به ماهیت و کارکرد اصطلاحات در گفتمانهاي علمي
شناسي است. این تمایز از تفاوت  هاي دانش اصطلاحنخبگاني یکي از مهمترین عرصه

کارگیري زبان  شود. شاید تنها مقصودِ بهاساسي میان زبان رایج و زبان فلسفي ناشي مي
کارگیري زبان فلسفي، که در این  شک تنها مقصود بهرایج برقراري ارتباط مؤثر باشد. بي 

علمي گفتمان  مي  -جستار  خوانده  زبان  نخبگاني  بلکه  نیست؛  ارتباط  برقراري  شود، 
گذارد. تریر و وایس کَربرِ  فلسفي بر جریان تولید فکرت و زایش مفاهیم جدید تأثیر مي

مي تأکید  شناخت  روند  در  زبان  فعال  نقش  چنین هم   (.321:  1364)منصوري،  کنندبر 
ساپیر »فرضیۀ  به  معمولًا  که  مي  -گفتماني  نشان  است،  معروف  زبان ورف«  که  دهد 

کنیم در چگونگي دریافت ما از واقعیت و درنتیجه در  عنوان نظامي که با آن تفکر ميبه
گزیني رو بازنگريِ اصطلاحات و واژه؛ ازاین (321)همان: گذاردچگونگي رفتار ما تأثیر مي

 شناسي است.  در زبان فلسفي یکي از موضوعات مهم دانش اصطلاح
در  اصطلاح و  دارد  مستقلي  آموزشي  گروه  آلمان  مانند  کشورها  بعضي  در  شناسي 

شماري دیگر مانند اتریش و دانمارک، مؤسسات پژوهشي خاص خود را دارد. اتریش  
فعالیتهاي   قلب  گفت  بتوان  شاید  و  است  زمینه  این  در  فعال  بسیار  کشورهاي  از 

. ازآنجا که اصطلاحات عمدتاً در زبان  (1388  زاده،نعمت   )ر.ک.:شناسي اروپا استاصطلاح
شناسي با زبان علم یا به تعبیري زبان تخصصي  یابد، اصطلاحفلسفي و علمي اهمیت مي

 (.  45:  1388زاده، )نعمتنخبگاني پیوند نزدیکي دارد-و گفتمانهاي علمي
اي  بازنگري در واژگان و اصطلاحات علمي در زبان فارسي و ایران البته ابتکار تازه

ابوعلي سینا و ابوریحان بیروني از    ي، خاربنیست. ازنظر تاریخي ابوبکر ربیع بن احمد ال
واژه بودهپیشگامان  علمي  زبان  در  اصطلاحات  گزیني  براي  فارسي  معادلهایي  که  اند 

اما به شکل رسمي تأسیس دانشگاه تهران و فرهنگستان    (.15:  1363)کافي،  اندعربي یافته
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در   ایران  در  1313طب  اول  فرهنگستان  به  موسوم  ایران  فرهنگستان  سپس   ،1314  ،
در   دانشگاهي و درنهایت    1349فرهنگستان دوم  انقلاب اسلامي، مرکز نشر  از  و پس 

با گزیني را برعهده داشتهسازي و واژهفرهنگستان زبان و ادب فارسي، وظیفۀ واژه   اند. 
  در   تغییرات  فناوري،  و  علم  هايعرصه  گسترش  انساني،  ارتباطات  آورسرسام  توسعه
  وگوي گفت  افزایش  و  زندگي، توسعۀ صنعت چاپ، نهضت جهاني ترجمه  سبک  الگوي
  زبانهاي   به  بیگانه  اصطلاحبه  واژگان  هجوم  از  سهمگیني  موج   مدرنیته،   از   پس   تمدنها

 یعني  رویداد،  این  به  نسبت  غرب  و  شرق  در  مختلف   تمدنهاي  تا  شد   باعث  گوناگون
  را   نظریاتي  آن  ستایش  یا  رد  در  و  دهند  نشان  واکنش   بیگانه،  یا  دخیل  واژگان  هجوم 

  به   کرد   تلاقي   سیاسي  راهبردهاي  و  ملي   منافع  با  که   زماني   رویکرد  این .  کنند  صورتبندي 
  اي وظیفه  به  ملت  یک  رسمي  زبان  یا  رایج  زبان  پاکسازي  و  تهذیب  و  سیاسي،  موضوعي

در شد؛  قدرت  گفتمان  سیاسي    خود   براي  افراطي  موافقاني  و  مخالفان  روازاین  تبدیل 
  بر   زبان  ساحت  در   سیاسي  گفتمانهاي   آمیزترین مناقشه  از  یکي   همواره  که  کرد   وپا دست
  فلسفي   گفتمانهاي  در  اصطلاحات  اهمیت  به  متفکران  و  نخبگان   توجه.  است  مانده  قرار

ارتباطواژه  و  سازيواژه  در  قدرت  اصحاب  سیاسي  رویکرد  با   . ندارد  چنداني  گزیني 
گرایي افراطي باید  گزیني از دید مليگیریهاي سیاسي و رد و ستایش واژهفارغ از سویه

تلاش که  واژه  گفت  براي  غیررسمي  و  رسمي  نهادهاي  و  متفکران  و تمام  گزیني 
بازنگري دربارۀ زبان رایج و زبان فلسفي درکل به بهبود، توسعه و زایایي زبان فارسي  

 . 7انجامیده است
که  اصطلاح معتقدند  رایج، سازواژهشناسان  زبان  در  و    ي  صورت    آگاهانهناآگاهانه 

واژهگویشوران  .  ردیگيم در  با    يساززبان  زبان  بر تکیهناآگاهانه  واژه   ،خود  يدانش 
آوا  اغلب ها  واژه  ن یا  که   د نساز يم لحاظ  کاربرد  یي معنا  ي،نحو   ،يصرف  ، یيبه  از    يو 

  ي مقاومت  چ یهيب  عموم مردم  لیدل  نیبه هم  کند وپیروي مي  يزبان   يصورتها   نیآشناتر
م  اآنه ش رندی پذ يرا  کودکان،  نو  نعراا .  حرف  سندگان،یو  مشاغل  هصاحبان  عاملان   ،و 

امااندناآگاهانه  ي سازواژه  ي اصل نهاد    ي سازواژه  ؛  را  مع  ایآگاهانه  انجام    ينیشخص 
فدا  يابهر  ،ي)اسلامدهديم فلسفي    (159:  1390  زاده،یيو  گفتماني  در  مفاهیم خود  براي  که 

 یا بازنگريِ اصطلاحات رایج است.  8نیازمند ابداع واژگان نو
 گزیني واژه و( اشتقاق-ترکیب و اشتقاق  ترکیب، بسیط،) سازينوواژه یا سازيواژه
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  شناسي اصطلاح  دانش  هايتقریب مهمترین عرصهبه(  وامگیري  و  نوگزینش  برگزینش،)
  و   نحوي  و  زبانشناختي  لحاظ  به  ساختواژه  مباني   و  اصول   میان  شناسياصطلاح.  است
  میان   مشترک  گفتماني  ایجاد  با   و  کندمي  برقرار  ارتباط  تخصصي   هايدانش  مباني 

  بازنگري   را  فلسفي  زبان  آن  واژگان  و  اصطلاحات  تخصصي،  دانش  و  زبانشناسي
تکواژهواژه(  29:  1380)طباطبایي    .9کندمي ترکیب  را  جدید  سازي  کلمات  ساختن  و  ها 
دست نهادهاي مشخص    داند که گاهي توسط مردم عامه و ناآگاهانه و در مواردي به مي

سازي به نوعي نوآوري زباني  از واژه   ( 1356)شناس  گیرد. حق و کاملاً آگاهانه صورت مي
به امروزه  که  است  برده  واژهنام  به  نیاز  شاعران،  دلیل  بر  علاوه  غیرادبي  و  علمي  هاي 

نویسندگان و زبانشناسان، دانشمندان و صنعتگران را نیز به خود مشغول ساخته است. 
زباني  واژه   (56:  1388)زاده  یوسف از عناصر زنده و پویاي  استفاده  با  فرایندي  را  سازي 

ترکیبمعرفي مي یا  اشتقاق  ترکیب،  راه  از  که  به-کند  اما سمیعي دست مياشتقاق  آید؛ 
ميواژه   (13:  1379)گیلاني   محدود  اشتقاق  و  ترکیب  به  فقط  را  روشهاي  سازي  و  کند 

راه ازجمله  نیز  را  برساختن  و  وامگیري  مانند  واژهدیگر  ميهاي  شمار  به  آورد. سازي 
واژه  این  بر  و ضوابط،  علاوه  اصول  در  فارسي  زبان  فرهنگستان  ،  ( 12و   9:  1388)گزیني 

کند که در آن براي هر مفهوم مشخص علمي یا فني یا  گزیني را فرایندي تعریف ميواژه
شود.  اي یا هنري معمولًا یک و در مواردي بیش از یک لفظ برگزیده یا ساخته ميحرفه
از شیوهواژه به شمار ميهاي واژهسازي یکي  آید که ساختن واژه جدید مشتق،  گزیني 

طباطبایي    -مشتق است.  مرکب  یا  رهگذر    (29:  1380)مرکب  از  زبان  که  است  معتقد 
با هزینهسازي ميواژه بار  تواند  بیان کند و درنتیجه از  اي هرچه کمتر مفاهیم جدید را 

واژه دلیل  مهمترین  بیگانه،  واژۀ  برابر  در  معادل  نبود  بکاهد.  گویشوران  سازي  حافظۀ 
است؛ اما گاهي باوجود معادل پربسامد نیز گریزي از آن نیست. نامناسب بودن معادل  

تصرف اصطلاح،  مفهوم  با  و  موجود  فارسي  معادل  وجود  و  موجود  معادل  ناپذیري 
واژه اصطلاحات،  در  بازنگري  دلایل  ازجمله  نامتعارف  بیگانۀ  واژۀ  و  چندین  سازي 

علميواژه گفتمان  در  است  -گزیني  معتقد  قنات(.  662:  1391آبادي،  )قناتنخبگاني  آبادي 
انگیزه  مهمترین  مرجع،  زبان  در  واژه  مفهوم  با  موجود  معادل  بودن  نامناسب  است 

بسیاري  واژه در  را  تصور  این  مفهومي،  ظریف  تفاوتهاي  دانستن  درواقع  است.  سازي 
کند که معادل موجود »نارسا«، و به معادل بهتري نیاز است. ناهماهنگي مقولۀ  ایجاد مي
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دستوري و عدم انطباق صرفي و معنایي واژۀ بیگانه و معادل موجود از مهمترین دلایل  
واژه  به  توسل  آن،  رفع  چارۀ  که  است  تناسب  عدم  اصطلاحات  این  بازنگريِ  و  سازي 

 است.  
در زبان فلسفي، مطالعات تئاتر و هنرهاي نمایشي، »نمایشنامه«، یکي از مهمترین و 
پربسامدترین واژگان و اصطلاحات کلیدي است که به دلیل نارسایي صرفي، معنایي و  

مي نظر  به  گیرد.  قرار  بازنگري  مورد  باید  غلطارزشي  اصطلاح  این  زماني  رسد  انداز، 
»پيبه دخیل  و  بیگانه  واژه  واژهجاي  اقبال  یس«  و  موردتوجه  بسرعت  و  شده  گزیني 

حال  است؛  گرفته  قرار  عرصه  این  نویسندگان  و  متفکران  به  هنرمندان،  توجه  با  اینکه 
علمي گفتمان  مباني  و  معنایي    -اصول  نارسایي  دلیل  به  اصطلاح  این  تئاتر،  نخبگاني 

از گسترش عرصهنمي باشد. پس  بدرستي دربردارندۀ مفهوم تخصصي خود  هاي  تواند 
تمایزهاي   »نمایش«،  و  »تئاتر«  میان  نو،  نظري  گفتمانهاي  پیدایش  و  تئاتر  مطالعات 

عرصه گسترش  ضمن  که  شده  صورتبندي  بسیاري  دستوري  و  گفتمان  ساختاري  هاي 
تئاتر به یکي از موضوعات مهم نظري در مطالعات تئاتر و هنرهاي نمایشي تبدیل شده  
نبود   یا  نمایش وجود  و  تئاتر  میان  تفاوتهاي دستوري  از مهمترین  یکي  وانگهي  است. 

که معمولًا نمایش، فاقد این متون و تئاتر اساساً  طوريشده است بهمتن دراماتیک نوشته
اینکه باوجود تفاوت عمیق تئاتر و نمایش، متن  شود؛ حال بر مبناي این متون ساخته مي

»نمایشنامه« نامیده شده که باعث ایجاد تناقضي اساسي    متأسفانه   اجرایي در پدیدۀ تئاتر
این گفتمان شده است؛ ازاین رو یکي از راهبردهاي زباني در حوزۀ  در اصول و مباني 

هم بر  تأکید  فلسفي  خوشهزبان  در  نحوي  اصول  رعایت  و  صوري  واژۀ  خانوادگي 
تا کمترین تناقض مفهومي را در بر داشته باشد. این نارسایي دربارۀ   اصطلاحات است 

 اصطلاح نمایشنامه، مهمترین انگیزۀ بازنگري این واژه است.  
و  تئاتر  میان  دستور  و  ساختاري  تمایز  ابتدا  در  تا  است  شده  سعي  جستار  این  در 

به سپس  نمایش  شود؛  داده  نشان  تئاتر  فلسفي  زبان  در  تخصصي  اصطلاح  دو  مثابۀ 
آن  و  واکاوي،  تبارشناختي  تحلیلي  با  نمایشنامه  واژۀ  منشأ  و  پیدایش  گاه، چگونگي 

 شود.  جاي این اصطلاح نارسا و ناکارآمد پیشنهاد ميتر بهاصطلاحي پسندیده

 عنوان اصطلاح تأملی دربارۀ »نمایش« و »تئاتر« به. 3

 وگوي گویشوران زبان تا زماني که »تئاتر« و »نمایش« در مقام دو واژه عمومي در گفت
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به ترادف  به  ميرایج  اما  کار  نیست؛  اهمیت  واجد  چندان  آنها  ثنویت  دعوي  رود، 
بهبه را  آنها  اینکه  تئاتر و مطالعات  -عنوان »اصطلاح« در گفتمان علميمحض  نخبگاني 

رو  شود؛ ازایندرنگ آشکار ميبریم، ضرورت ثنویت آنها بيکار ميهنرهاي نمایشي به
دکتریني و  نظریات  تشریح  به  دو مي  10ابتدا  این  دوگانگي  و  ثنویت  بر  که  پردازیم 

 کند.  اصطلاح تأکید مي
نمایشيدر    (Moore & Varchaver, 1999: 491)مور و وارشاور ،  فرهنگ هنرهاي 

این را  کردهتئاتر  تعریف  »بهطور  دراماتیک  اند:  نمایشِ  و  درام  عالم  استعاري،  طور 
شکلي مشخص ]از دیگر[ عالمهاي نمایشي مثل رقص و تصاویر متحرک  که بهطوريبه

دهد که گفتمان مطالعات تئاتر و  «. همین تعریف کوتاه بروشني نشان مي11متمایز باشد
، تمایزي  12هنرهاي نمایشي میان نمایشِ دراماتیک و غیردراماتیک یعني تئاتر و نمایش

این هنر    هنر تئاتر،در کتاب    1327فني و علمي قائل است. ابوالحسن نوشین نیز به سال  
را از جملۀ هنرهاي نمایشي برشمرده و هنرهاي نمایشي را چنین تعریف کرده است:  

دیگر هنرهایي  عبارت»هنرهایي را که باید در حضور جمعیت نمایش داده شوند و یا به
تئاتر،  مانند  گویند؛  نمایشي  هنرهاي  فرد،  با  نه  دارند  سروکار  تماشاگران  گروه  با  که 

این تعریف نیز چنانکه نوشین بر آن بسیار تأکید کرده  (.  16:  1387)نوشین،  کنسرت وبالت«
نشان مي که  است،  لحاظ اصطلاح  -دهد  نیست  نه  -شناختيبه  نمایش  تئاتر همان  تنها 

 . ( 16)همان، آیدهاي متنوع هنرهاي نمایشي به شمار ميبلکه تئاتر یکي از گونه
مي حتي  تاریخي  لحاظ  به  را  ثنویت  این  ارسطو  سرچشمه  شعر  فن  متن  در  توان 

نویسد: »چنین  جست. ارسطو معتقد است جوهر شعر »تقلید« است. او در فنِ شعر مي
رسد که پیدایش شعر دو سبب داشته است ]...[ یکي تقلید است که در آدمي نظر مي  به

 کند که:  چنین در جایي دیگر اشاره ميهم (. 117:  1387)ارسطو، غریزي است«
  معین   اندازۀ  و  درازي  داراي  تمام،  و  شگرف  کرداري  و  کار  از  است   تقلید  تراژدي              

 تقلید  کمدي  و]...[    شودمي  انجام  جدي  و  بزرگ  مردمان  اطوار  و  احوال  از  و]...[  
  تقلید   فقط  بلکه  باشد،  انسان  صفات  بدترین  اینکه  نه  زشت،  اخلاق  و  اطوار  از  است 
   (.120و  121)همان،  شودمي  استهزا و ریشخند  موجب  که  است  آوريشرم اطوار

 نویسد:حال وي معتقد است تقلید در انواع شعر یکسان نیست و در ادامه ميبااین
 تقلید   نوع   یک  نیز  آن  که  است   این  در   فقط  دارد،  تراژدي  با  که  مشابهتي  حماسه،  اما              

 وزن  همواره که  است  باب این از تراژدي با آن اختلاف لیکن]...[  آیدمي شمار به
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 (.  121)همان،  است  روایت  و نقل تراژدي برخلاف نیز آن بیان شیوۀ و دارد واحدي              

مي  پراهمیت  نکتۀ  این  روپیش  تعاریف  از دراماتیک    اشعار  میان  که  شودروشن 
و  کمدي(  و  ساختاري  حماسي  اشعار  )تراژدي  به    برقرار  تفاوتي  تفاوت  این  و  است 

  واحدي   وزن  همواره  حماسي،  اشعار  شود. درتقلید ایجاد مي  فرض ارسطو از شیوۀ بیان
  آفریدن   براي  دراماتیک   آثار  که درحالي  دهد مي  توسعه  را  خود  روایي   ساختار  یکدست، 
  رنگ اساس راهبرد پي  را بر  خود  آهنگ لحن بیان و ضرب  پیاپي،  متجسم،  هايموقعیت

اي نیست و تفاوت  شناسي، نکتۀ تازهبدیهي است که این بحث از دید متن .دهدمي  تغییر
تئاتر دراماتیک )موسوم به تئاتر ارسطویي( و تئاتر اپیک یا حماسي از همین نقطه آغاز  

رسد که تئاتر و نمایش، الگوي همساني در بیان و شیوۀ تقلید  شود. مسلم به نظر ميمي
  فرهنگ هنرهاي نمایشي ندارد. بیان دراماتیک همواره در تقابل با بیان روایي قرار دارد.  

 وارشاور نیز در تعریف »درام« به این ساختار اشاره کرده است:   و مور
یوناني به معني انجام دادن یا عمل[: اجراي یک رویداد یا روابط    Drama]از فعل                

زندگي در فرمي تئاتري که با اضطراب و کشمکش آمیخته باشد. این رویدادها به 
گیرد  هاي دراماتیک اوج ميسوي بحران و تنشانجامد و بهآشفتگي و درگیري مي

 (. Moore & Varchaver, 1999: 151رسد ) و درنهایت به سرانجام مي
ساخت نیز معروف است  این ساختار، که به ساختار دراماتیک یا ساختار درام خوش

به نوزدهم  قرن  تشریح  در  و  داده  توضیح  بکلي  آلمان  نویسندۀ  فریتاگ  گوستاو  وسیلۀ 
 (. 1391)ر. ک.: قادري، شده است

کند. هاي هنرهاي نمایشي از این ساختار براي بیان عمل تقلید پیروي نميدیگر گونه
پردازد از جوهر نقل  هاي هنرهاي نمایشي بااینکه به نمایش این رخدادها ميدیگر گونه

و روایت براي بیان رویداد استفاده کند. مهمترین تفاوت شیوۀ بیاني دراماتیک با شیوۀ  
مي را  روایي  جستبیاني  آن  زباني  ساختار  در  بدون توان  دراماتیک  متون  کرد.  وجو 

لحظۀ حال ممکن مي در  را  آن  اجراي  و  ایجاد  رویداد،  متون  سازد حال توصیف  اینکه 
رخ درگذشته  که  رویدادي  از  براي  روایي  را  آن  و  ارائه،  توصیفي  گزارشي  است،  داده 

  اثر   «محوري  رویداد»  دراماتیک،  متون  در  دیگر درواقععبارتکند؛ بهمخاطب روایت مي
 قابل   که  شودمي  ظاهر  صحنه  بر   یا  دیالکتیکي   نظام  با  بلکه  شود،نمي  تعریف  یا   توصیف
  درواقع .  کندمي  برداشت  یا   استقرار  استنباط،  شرایط،  از  را   آن  مخاطب  یا  است  مشاهده

اکنوني  متون  از  را  آن  که   است  تفاوتي   مهمترین  دراماتیک  متن  در  رخداد  حضور 
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  یا  روایي  متن  نویسندۀ  برخلاف  دراماتیک  متن  نویسندۀ.  کند مي  روایي متمایز  و  توصیفي
  رویداد را   درک  فرعي،  راهبردهاي  ایجاد  با  بلکه  پردازدنمي  وقایع  توصیف  به  توصیفي

این تمایز زباني در شیوۀ بیان نمایشهاي ایراني آشکارا    .سازد مي  ممکن  مخاطب  توسط
مي یکيدیده  ایراني،  مهم  هاينمونه  از  شود.  خواني  مجالس  نمایشهاي    تعزیه   یا  شبیه 

  بر   که   شوندمي  مصائبي   روایت  مشغول   نمایشها  از  نمونه  این  بازیگران نمایش در .  است
  لحظات   آمدن  وجود  به  و  دراماتیک   رخدادهاي  شاهد  و کمتر  است   گذشته  دین  اولیاي

  نظام   ساختي، ژرف  تضاد  با   که   ساختاري   هستیم؛  تقابل  و  تضاد  بر   مبتني  دراماتیک 
متنمي  دست  به  زیبایي  از  دیالکتیکي تفاوت  باوجوداین،  اما  متون  دهد؛  شناختي 

ممکن   را  نمایش  و  تئاتر  بیان  شیوۀ  در  اساسي  تمایز  که  روایي،  متون  و  دراماتیک 
روایي،  ساخته ساختار  بر  مبتني  تئاتري  ایجاد  در  برشت  نوآوریهاي  و  تلاشها  است، 

شکل واضحي مشوش ساخته است. برشت ضمن استفاده از بیان مرزهاي این تمایز را به
وجود آورده است که در تاریخ هنرهاي نمایشي، آنها را در    چنان آثاري را به روایي، هم

طبقه نمایش  و  تئاتر  ميدستۀ  ميبندي  نشان  این وضعیت  و  کنیم.  تفاوت  تنها  که  دهد 
جاي  در  را  آن  باید  و  است  نداده  رخ  آن  متن  و  بیاني  بستر  در  نمایش  و  تئاتر  تمایز 

 وجو کرد.  دیگري از تاریخ تئاتر جست
بیستم   قرن  در  تئاتر  گوناگون  جریانهاي  از  تئاتر    -گذشته  برشت،  اپیک  تئاتر  مثل 

شناختي و فلسفي، که آنها را  و نظریات زیبایي  -چیز گرتوفسکي و تئاتر اودین باربابي
نام دراماتیک  مطالعات  در  نو  جنبشگذاشتهگفتمانهاي  مهمترین  تاریخ  ایم،  در  که  هایي 

گونه دیگر  و  غربي  تئاتر  میان  برقرار  تئاتر،  ساختاري  تمایزي  نمایشي،  هنرهاي  هاي 
ریچارد   اجرا«ي  »نظریۀ  و  آرتو  آنتونن  قساوت«  »تئاتر  در  شده  مطرح  نظریات  کرده، 

 13با عنوان »درام، متن، تئاتر و اجرا«  نظریۀ اجرا شکنر است. شکنر در فصل سوم کتاب  
پردازد. هرچند  شود و به تعریف آنها ميها تمایز ساختاري قائل ميمیان تمام این پدیده

به را  نمایشنامه  یا  درام  اقتدار  خلع  کتاب،  از  فصل  این  در  اهداف  او  از  یکي  عنوان 
مي دنبال  اصطلاحراهبردي  نظام  اساس  بر  این  کند  تمایز  دنبال  به  منسجمي  شناختي 

شناختي آنها است. شکنر نشان  اصطلاحات و پدیدارها و نیز آثار انسانشناختي و جامعه
دهد که اجرا بستري کلان است که به ترتیب، تئاتر، متن و درام را در خود جاي داده مي

هم تصویراست.  متحدالمرکز  دوایر  در  خطوط  تراکم  با  که  1چنین  است  داده  نشان   ،
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ها محدودۀ اجرا است که به نظر شکنر  ترین و کمرنگترین این عرصهبزرگترین، سست
 در تئاتر غربي کمتر مورد توجه قرار گرفته است. 

 
 ( Schechner, 2004: 71های درام، متن، تئاتر و اجرا ): حوزه 1 تصویر

اجرا    -نمایشنامه به دنبال واکاوي تئاتر-جاي اقتدار متناو در بستر همین گفتمان به 
کلام مؤلف[ است.  نویس و شمن ]در یکاست. »درام قلمرو نویسنده، آهنگساز، فیلمنامه

مخاطب   قلمروي  اجرا  و  اجراکننده  قلمروي  تئاتر  مرشد؛  و  گورو  مربي،  قلمروي  متن 
 . ( 141: 1386)شکنر، است«

 
 ( Schechner, 2004: 72های متضاد ): الگوی جفت 2 تصویر

 او معتقد است: 
غربي               درام ما  به  موسوم  متن  از  خاصي  نوع  بر  خود  توجه  ساختن  متمرکز  به  ها 

ایم؛ اما تئاتر آوانگارد در غرب و تئاترهاي سنتي در نقاط )نمایشنامه( عادت کرده
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طور هاي اجرایي متن، و فراتر از متن بهدیگر جهان، توجه خود را دوباره بر جنبه
 (. 140)همان،  اندکامل بر »تئاتر« و »اجرا« متمرکز ساخته

دیدگاه در  نگرش  نظریههمین  و  کارگردان  آرتو،  آنتون  دیده هاي  نیز  تئاتر  پرداز 
بهمي درام  افراطي  اهمیت  به  نیز  آرتو  و شود.  زیادي کرده  توجه  نوشته شده  متن  مثابه 

با   تئاتر غربي را در مقایسه  الگو ارزشهاي معنوي و زیستي  از این  پیروي  معتقد است 
 رو ساخته است:  هاي نمایشي شرقي با تهدید روبهآیین

دست آوریم نه    کشف تئاتر بالي موجب گشت که ما از تئاتر، مفهومي فیزیکي به              
اساس این مفهوم، تئاتر در محدودۀ فضاي صحنه جریان داشته    کلامي و لفظي. بر

شود. این نوع برداشت در جهت  است و از متن نوشتاري کاملاً مستقل و متمایز مي
اساس آن تئاتر به نوشتار وابسته    ها در مورد تئاتر است که برعکس تفکر ما غربي
گیرد و خارج  شود. گفتار در تئاتر غربي، کلیت تئاتر را در برميو به آن محدود مي 

شاخه زیرا  ندارد؛  وجود  امکاني  هیچ  آن  مياز  شمار  به  ادبیات  از  )آرتو،    روداي 
1395 :105  .) 

تئاتر بازنمایانه یا محاکاتي غربي، بازنمایي یا  جانبهپس از آرتو و حملۀ همه اش به 
طورجدي موردنقد قرار گرفته است.  ، سنتي که میراث ارسطو در تئاتر بوده به14میمسیس

بیست قرن  ابتداي  و  بیستم  قرن  انتهاي  در  نگرش  تئاتر  این  عنوان  تحت  ویک 
نظریه»پست و  صورتبندي  رویکرددراماتیک«  است.  شده    دراماتیک پست  تئاتر  پردازي 

  تئاتر   بنیان  و  اساسي  بستر  عنوانبه  ارسطویي  میمسیس  یا  محاکات  از   که  است  این
؛  (Danan, 2014: 4)کند عبور غیربازنموده واقعیت  و زیسته تجربه  ایجاد سوي به اروپایي 

بهازاین واقعیت  بازنمایي  تئاتر  رو  در  نو  گفتمانهاي  سوي  از  وانمودگي  نوعي  صورت 
موردنقد قرار گرفته است. نمایش در زبان فارسي، مصدر جعلي فعل »نمودن« است که  

شود؛ به همین دلیل اساساً مصدر نمایش در  صورت ضمني معني ميبه »وانمود کردن« به
کنندۀ روح محاکاتي یا بازنمایانۀ تئاتر باشد که  تواند تداعيدراماتیک ميگفتمانهاي پست

مطالعات   در  نو  گفتمانهاي  مفاهیم  گسترش  به  توجه  با  است.  موردانتقاد  جنبه  این  از 
ازپیش  رسد بیششناسي به نظر ميهنرهاي نمایشي و ضرورت تمرکز بیشتر بر اصطلاح

هاي تئاتر و نمایش هستیم؛ بر این اساس با توجه  نیازمند تأکید بر ثنویت و تمایز پدیده
عرصه اینجا  به  در  کلام  اطالۀ  از  پرهیز  براي  که  نو،  گفتمانهاي  تعاریف  و  نظري  هاي 

 سامان داده شده است تا تفاوتهاي ماهوي این ( 1)جدول ، جدول ثنویت ذیل آورده نشده 
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 دو پدیدار در مقایسه با هم روشن شود. 
 نمایش تئاتر 

 روایي دراماتیک
 پاد شکل )ناپیوسته، باز(  شکل )پیوسته، بسته( 

 تصادف  ( plotرنگ/ طرح )پي
 الهام  راهبرد 

 ومرج )آنتروپي( هرج  پایگان )تروپي(
 فرایند خلق / هنر وقوعي و درجریان  یافته ایدۀ هنري/ اثر پایان
 بداهه و موقعیت  تمرین و چیرگي 

 مشارکت  فاصله
 تفرق تمرکز 

 فرامتن / بینامتن  ژانر / مرز 
 انفصال اتصال 
 آمیزش  گزینش 

 زبانِ بومي  زبانِ جهاني
 متافیزیک  فیزیک 

 درمانگري ارشادگري
 تقدیر انتظار

 تعاون نصیحت
 میتوس لوگوس 

 : سیاهۀ ثنویت ماهوی تئاتر و نمایش1 جدول

تئاتر و نمایش به لحاظ اصطلاح تفاوتهاي ماهوي  شناختي، که تمایز این  گذشته از 
دهد، تفاوتهاي ساختاري و ارتباطي آنها است که شهاب  دو پدیده را بروشني نشان مي

ایرانپازکي در کتاب   تئاتر    نمایش در  در جدولي قیاسي زیر عنوان »مقایسۀ نمایش و 
هنري« آفرینش  سازوکار  با    (6و7:  1398)پازکي،  ازنظر  این جدول  است.  پرداخته  آنها  به 

 کمي دخل و تصرف در اینجا آورده شده است: 
 نمایش تئاتر

 و ملموس  واقعیت نمایش آن  هدف
 است.  تجربي

 دهد. مي  نمایش را  هاپدیده  ماهیت و ذات

 نشأت  و شکارگري دیني، آییني اندیشۀ  از است.  استوار فلسفي  اندیشۀ پایۀ بر

 است.  گرفته
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 اجتماعي و انساني مضمونهاي  بر معمولاً

 کند. مي  دلالت 
 دیني و  اساطیري ي،اافسانه مضمونهاي بر

 است.  متکي
 مناسبتي )موسمي( است.  آن اجراي است.  همیشگي  و مداوم آن اجراي

 شود. اجرا مي  فضایي و مکان هر در شود. مي  اجرا هاي تئاترسالن  در  معمولاً
 نیازمند فني وسایل و نور پردازي،صحنه به

 است. 
 اجرا دکور و آرایيصحنه  بدون تواندمي

 شود. 
 معین متکي و مشخص گفتاري و رفتار بر

 است. 
 است.  استوار پردازي بداهه  و گویيبداهه  بر

 مهمي  نقش آن در مفهوم و گفتار حرکات،

 دارد. 
 دارد.  مهمي نقش آن  در  آواز و رقص ایما،

 است.  برخوردار ساده روایتي و داستاني خط از است.  برخوردار پیچیده ماجراهاي از
 * است. موجود پیش از نمایشي متن فاقد *متکي است. نوشته پیش از نمایشي متن بر

 اجرایي متکي صرفاً ارزشهاي بر آن متن دارد.  ادبي ارزش  آن متن

 است. 
 بهره منظوم  گاهي و ادبي خاص زبان از

 گیرد. مي
 گیرد. مي  بهره ساده و عامیانه زبان از

 عمیق ویژگیهاي از تئاتر هايشخصیت

 برخوردارند.  شناختيجامعه  و روانشناختي
 پیچیدگیهاي فاقد نمایش هايشخصیت

 است. شناختيجامعه  و روانشناختي
 نقشهاي ایفاي به قادر آن  بازیگران

 هستند.  متفاوتي
 خاص  نقشهاي ایفاي در آن اجراگران 

 دارند.  مهارت 
 است.  اجراگر متکي بدني و صوتي مهارت بر متکي است.  بازیگر نوآوري  و  خلاقیت بر

 کنند. مي مشارکت اجرا در فعالانه تماشاگرانش هستند.  بیطرف و منفعل ناظري تماشاگرانش
 یا نخبگان معمولاً تماشاگرانش

 هستند.  روشنفکران
 مردم عامۀ طبقات از معمولاً تماشاگرانش

 هستند. 

 (6و7: 1398 پازکی،)هنری آفرینش سازوکار ازنظر تئاتر و نمایش : مقایسۀ2 جدول
از جنبه  هاي گوناگوني متمایز هستند؛ اما اکنون روشن است که »تئاتر« و »نمایش« 

کدام از این  باید به این نکته اشاره کرد که این تمایز، طبیعي نیست به این معنا که هیچ
پدیده پدیدار،  هستيدو  دید  از  و  نیستند  طبیعي  و هایي  منشأمند  اموري  شناختي، 

بلکه چنانکه شناخت از  مند هستند؛ پس جنبهتاریخ نیز طبیعي نیست؛  آنها  هاي متمایز 
مي ممکن  تمایز  و  افتراق  گمارده راه  همت  آنها  مطالعۀ  و  شناخت  به  که  دانشي  شود، 

جنبه سنجشاست،  براي  متمایزي  از    هاي  یکي  به  درنهایت  که  داده  صورت  آنها 
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میان   شکاف  است.  شده  تبدیل  نمایشي  هنرهاي  و  تئاتر  مطالعات  در  نو  گفتمانهاي 
درنگ  شناختي بسیار پراهمیت است؛ چراکه بيدوقطبي تئاتر و نمایش به لحاظ معرفت

کند. از این گذشته با توجه  وگو و واسازي این ساختار انساني را ممکن ميامکان گفت
رسد ثنویت تئاتر غربي و  به متون مطالعات غربي و سنتهاي نمایشي در شرق به نظر مي

هم و  گفتگو  امکان  کرده  نمایش شرقي،  تقویم  را  نمایش شرقي  و  غربي  تئاتر  اندیشي 
دهندۀ تقابل و تفاوت فرهنگي میان هنرهاي نمایشي شرقي  تنها توسعهاست. این نقطه نه

اندیشه از  ساختارشکني  و  واسازي  براي  موقعیتي  بلکه  نیست  غربي  ممکن  و  را  هایي 
 کند.  سازد که بر تداوم ثنویت میان آنها تأکید ميمي

نخبگاني در مطالعات تئاتر    -رسد گفتمان علمينظر مي  با توجه به آنچه بیان شد به 
و ادبیات دراماتیک باید از ثنویت اصطلاحات تئاتر و نمایش استقبال کند؛ چراکه امکان  

عرصه این  گسترش  مقتدر  و  مستحکم  ساختارهاي  از  واسازي  نیز  و  دانش  این  هاي 
 سازد. گفتمان را ممکن مي

هاي  شوربختانه فرهنگستان زبان و ادب فارسي، بدون اطلاع از اهمیت علمي و جنبه
واژهاصطلاح را  آن  »تئاتر«،  واژۀ  برابر  شناختي  را  »نمایش«  و  تلقي،  بیگانه  و  دخیل  اي 

چنین تمام  . هم (55:  1388)فرهنگستان زبان و ادب فارسي،  نهاد فارسي آن پیشنهاد کرده است
بي تئاتر  اپیک،  تئاتر  مثل  غربي  تئاتر  تئاتر  جریانهاي  مستند،  تئاتر  قساوت،  تئاتر  چیز، 
ها و جریانهاي تئاتر را نمایش خوانده  آییني، تئاتر ابسورد، تئاتر کلیسایي و دیگر عرصه

جنبه اساس  بر  که  است  حالي  در  این  دیگر،  است؛  زبانهاي  در  پیشبیني  استدلال  هاي 
نمي به شمار  بیگانه  یا  دخیل  واژۀ  دستتئاتر  یا  زبانها  رود  دیگر  سابقۀ  به  توجه  با  کم 

معادل  در  زبان  چندین  برگزیدهچون  را  واحدي  شیوۀ  در  یابي  سابقه  استدلال  به  اند 
استدلال  واژه از  مورد  این  شود.  پیروي  زبانها  آن  از  که  است  معطوف  مناسب  گزیني 
گزیني، پیشتر نیز در گروه علوم پایه فرهنگستان زبان و ادب فارسي براي پذیرفتن  واژه

این واژه به همین صورت   15که در پنج زبان دنیاواژۀ بیگانۀ »پولیمر« سابقه دارد. ازآنجا  
پذیرفته  پذیرفته اصطلاح  این  براي  را  پولیمر  نهاد  برابر  نیز  فرهنگستان  شده، 

شد؛  کار بسته مي  . همین استدلال باید دربارۀ واژۀ تئاتر نیز به(16:  1377زاده،  )نعمتاست
نه از  چراکه  خاص  هنري  معني  به  تئاتر  واژۀ  زبانها  بیشتر  در  بلکه  زبان  پنج  در  تنها 

 خانوادۀ هنرهاي نمایشي پذیرفته شده است.  
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 دربارۀ اصطلاح نمایشنامه  . 4

رسد نمایشنامه یکي از واژگاني است که در اثر تحولات زباني پس از تأسیس  به نظر مي
و تشکیل نهاد فرهنگستان ایران در دورۀ پهلوي اول به گنجینۀ    1313دانشگاه تهران در  

توجه به سیاستهاي فرهنگي در بهبود خط و زبان فارسي    لغات هنري پا گذاشته است. با
براي   به پیشنهاد وزارت جنگ  ایران  با تشکیل نهاد فرهنگستان  در دوره پهلوي اول و 

با تدوین اثري به نام    1320تا    1314از سال  (  18:  1363)کافي،  اصطلاح پاکسازي زبانبه
نو به    واژگان  واژه  2000نزدیک  و عمومي  علمي  فني،  و اصطلاح  که  واژه  گزیني شد 

صورت دخیل از زبانهاي عربي، فرانسه، انگلیسي، ترکي و مغولي مورداستفاده بود و  به
هاي ادبي  سازي را میان تشکلگزیني و واژه فارغ از واژگان مصوب، فرهنگ و عمل واژه 

دیگر حوزه به  پیشنهادي  واژگان  با مصطلح شدن  فرهنگ  این  داد.  رواج  هاي  و علمي 
هاي دانش و فرهنگ تحت تأثیر قرار  عنوان یکي از حوزهدانش تسري یافت و هنر را به

به بهعنوانداد؛  »هنرپیشه«  مثل  واژگاني  »آکتور/آرتیست«مثال    (،527:  1381)کیانوش،  جاي 
واژه همین  رایج  محصول  فارسي  زبان  واژگان  از  انبوهي  که  نماند  ناگفته  است.  گزیني 

الهوا(،   )معرفه  هواشناسي  )روادید(،  گذرنامه  )پروگرام(،  برنامه  )طیاره(،  هواپیما  مثل 
پرونده آتش )طبع(،  چاپ  )طبیب(،  پزشک  )ساناتوریوم(،  آسایشگاه  )اطفائیه(،  نشاني 

)دوسیه(، خریدوفروش )بیع و مبایعه(، پرچم )اتامین(، بایگاني )ضابطي/آرشیو(، بیابان  
لم واژ)صحراي  ما  براي  امروزه  که  )مرض(،  بیماري  و  )علاج(  درمان  گان  یزرع(، 

 .   16اندگزیني شدهرسد، صراحتاً در این اثر واژهمصطلح و آشنا به نظر مي
و مصطلح ردپاي طرح  که  واژگاني  از  سالهاي    یکي  میان  در  را  آن  تا    1327شدن 

کتاب  1335 دو  نگارش  فاصله  یعني  تئاتر،  )  هنر  نوشین  ابوالحسن  و 1327نوشته   )
کتاب نمایشنامه  ترجمه  فروغ    نویسيفن  مهدي  دکتر  ترجمه  و  اگري  لاجوس  نوشته 

یس« است. پژوهشگر  جاي واژه دخیل »پيتوان یافت، اصطلاح »نمایشنامه« بهمي (  1335)
سازي  سازي آن زمان مبتني بر سیاست واژهمعتقد است این واژه بر اساس ساختار واژه

 یس« در نظر گرفته شده است. عنوان ترجمه فارسي »پيفرهنگستان ایران ابداع، و به
دهد  هرچند واژۀ نمایشنامه در متن کتاب واژگان نو نیامده است، بررسیها نشان مي

مي پیروي  ایران  فرهنگستان  ساختواژۀ  دستور  از  واژه  این  ساخت  کتاب  که  در  کند. 
  شویم که از متون کهن فارسي استخراج شده رو ميواژگان نو، ما با واژگان بسیطي روبه
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اشتقاق   و  ترکیب  اساس  بر  ساختاري  گروه  پنج  اساس  بر  تقریباً  واژگان  دیگر  است. 
 : 17که در ذیل آمده است ساخته شده

 سنج، نیروسنج و...  سنج، نم. سرواژه + سنج. مثل: دماسنج، بادسنج، زمان1

گرانیگاه،  2 شیرخوارگاه،  آرایشگاه،  آموزشگاه،  زایشگاه،  مثل:  گاه.   + سرواژه   .
 فرودگاه، دانشگاه، پرورشگاه و... 

انگل3 شناسي:   + سرواژه  بافت.  باستانشناسي،  بلورشناسي،  شناسي،  شناسي، 
 شناسي و...    پرتوشناسي، زمین

 . سرواژه + بان: نگهبان، پاسبان، زندانبان و...  4

استوارنامه)ص5 نامه:   + سرواژه  بخشنامه)ص 5.  برنامه)ص9(،  پایان11(،  نامه  (، 
پرسشنامه)ص17)ص پیمان23(،  پیوندنامه)ص23نامه)ص(،  ترازنامه  25(،   ،)
دادنامه)ص  25)ص دانشنامه)ص 35(،  گواهینامه)ص36(،  رسیدنامه  73(،   ،)
روانامه)ص 43)ص روزنامه)ص 43(،  سررسیدنامه) 44(،  گذرنامه   51(،   ،)
 ( و... 71)ص

مي مشاهده  برچنانکه  بیگانه  یا  دخیل  واژگان  از  انبوهي  ساختار    شود،  اساس 
است. این الگو  نامه ساخته شده -صورت سرواژه و پسوند  گزیني فرهنگستان اول بهواژه

واژگان   و  گرفت  قرار  استقبال  مورد  متفکران  و  هنرمندان  روشنفکران،  میان  بسرعت 
واژه غیررسمي  و مجامع  در مطبوعات  اساس  بر همین  بررسیهاي  بیگانه  با  گزیني شد. 

پي اولین  ميمشخص شد  بر  را  نمایشنامه  واژۀ  در چاپ،  که  است  یسي  درامي  گزیند، 
مطیع به  معروف  حجازي  محمد  سال  نوشتۀ  در  که  است.    1327الدوله  شده  منتشر 

یا  پس دراماتیک  متون  براي  واژه  این  آموزشي،  کتابهاي  و  مطبوعات  در  تاریخ  ازاین 
گیرد که جریان هنري که    قرار  رود. این نکته باید در اینجا موردتوجهکار مي  یس بهپي

به را  نمایشنامه  پيواژۀ  دخیل  واژۀ  کردهجاي  انتخاب  به دعوي  یس  زمان  آن  در  یا  اند 
تفاوت و تمایز ساختاري تئاتر و نمایش توجه چنداني نکرده، و یا این تناقض را حائز  

اند؛ وانگهي در حال حاضر، که انبوهي از گفتمانهاي نو  کردهاهمیت راهبردي تلقي نمي
مي تأکید  نمایش  و  تئاتر  تمایز  بر  نمایشي  هنرهاي  و  تئاتر  مطالعات  حوزۀ  کند،  در 

اساس    عنوان اصطلاحاتي در زبان فلسفي تئاتر بپذیریم برکه این واژگان را بهدرصورتي
خوشه نهفتهالگوي  تناقض  دلیل  به  اصطلاحواژه  ناکارآمدي  و  نارسایي  اسباب  که   اي 
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خوشه الگوي  در  است.  بازنگري  شایستۀ  کرده،  فراهم  را  دید  نمایشنامه  از  واژه 
هماصطلاح اینکه  براي  اصطلاحات  فلسفي  شناختي،  زبان   در  را  مفهومي  خانوادگي 

ساختواژه زایایي  این  باشند.  داشته  شباهت  وجوه صوري،  از  باید  کنند  در  تضمین  اي 
مثال در زبان انگلیسي،  عنوانشوند؛ بهشود که زبان علمي شناخته ميزبانهایي رعایت مي

خوشه الگوي  از  فلسفي  و  علمي  مياصطلاحات  پیروي  الگوي  18کنندواژه  رعایت   .
گزیني فارسي نیز تجربه موفقي بوده است و در واقع توجه علمي به  واژه در واژهخوشه

 نویسد: عنوان زبان علم خواهد شد. کافي مياین موضوع باعث بالندگي زبان فارسي به
ها هستند که مصدر، اصل هاي علمي متعلق به یک خانواده از واژهبسیاري از واژه              

صیغه  و  است  ساخته  آن  آن  از  غیره  و  آلت  اسم  مبالغه،  مفعولي،  و  فاعلي  هاي 
قابلمي مصدري  است  لازم  موارد  این  در  بهشود.  اشتقاق  قابل  و  عنوان  تصرف 

مصدر   شود.  برگزیده  بیگانه  مصدر  براي  واژه  to coductمعادل  این  از  ها مثالي 
عبارت انگلیسي  زبان  در  مصدر  این  از  مختلف  اشتقاقات  از:  است.  است 

conductance  ،conductibility  ،conductiong  ،conduction  ،conductive  ،
conductivity    وconductor ترجمه هدایت  علوم،  در  مصدر  این  پیشتر   ]...[  .

براي   اگر  اما  بود؛  قیاس،    to conductشده  راه  از  شود  انتخاب  رساندن  مصدر 
مي غیره  و  رسانده  رسانایي،  رسانندگي،  رسانش،  رساننده،  رسانا،  تواند کلمات 

 .  (21:  1363)کافي،  ساخته شود
نه نمایشنامه  واژۀ دربارۀ واژه  با گزینش سرسري  بلکه  توجه نشده  نکته  این  به  تنها 

گفتمان   و  شناخت  جریان  کل  اینکه  ضمن  شده؛  برگزیده  نمایشنامه  ناکارآمد  و  نارسا 
ازاین است؛  کرده  مختل  را  تئاتر  مطالعات  و  دراماتیک  پسادبیات  امروز،  ازاینکه  رو 

اصطلاح  دربارۀ  که  است  آن رسیده  بپذیریم، وقت  تئاتر  مطالعات  در  را  نو  گفتمانهاي 
 کلیدي نمایشنامه بازنگري صورت گیرد. 

 جای اصطلاح نارسای »نمایشنامه«. »تئاترنوشت« پیشنهادی به5

از اینکه از سوي نهادهاي رسمي و غیررسمي و یا واژگان و اصطلاحات پیشنهادي پس
مي پیشنهاد  گفتمان  هر  اندیشمندان  و  متفکران  سوي  آزموده  از  تجربه  بوتۀ  در  شود 

درصورتيمي و  و  شود  استقبال  مورد  گفتمان  آن  نویسندگان  و  گویشوران  توسط  که 
شود؛ سپس با تکرار این  صورت واژۀ مصطلح پذیرفته ميپذیرش قرار بگیرد در زبان به
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اي  عنوان واژهیابد و بهها به بسامد کافي دست مياصطلاح از سوي مطبوعات و رسانه
شود.  پربسامد به گنجینۀ واژگان و اصطلاحات آن زبان، خواه رایج یا فلسفي، افزوده مي

نیست؛  ممکن  بسادگي  رایج  زبان  در  پربسامد  واژگان  آگاهانۀ  تغییر  که  است  بدیهي 
چراکه گویشوران زبان رایج به دلیل ماهیت مقتدر زبان به پذیرش واژگان جدید چندان  

علمي گفتمانهاي  در  فلسفي  اصطلاحات  اما  ندارند؛  حمایت    -تمایلي  با  نخبگاني 
یک از  دانشگاه  استادان  و  پژوهشگران  هنرمندان،  دانشمندان،  نخبگان،  همدلي  و  سو 

سازد. براي این  نویسندگان از سوي دیگر، تغییر و تحول این اصطلاحات را ممکن مي
گفتمان  آن  در  اندیشه  اصحاب  اینکه  اول  است:  لازم  اساسي  شرط  دو  آگاهانه  تحول 

پژوهش  -علمي که  باشند  یافته  کامل  اشراف  اصطلاح  این  تغییر  ضرورت  به  نخبگاني 
ضرورت  پیش تا  است  کوشیده  عقلي  و  هنري  علمي،  نظري  مباني  بر  اتکا  با  رو 

هاي مختلف نشان دهد. دوم اینکه واژه یا اصطلاح انکارناپذیر این بازنگري را از جنبه
بر  باید  واژه  پیشنهادي  اصول  و  استدلال  صورتاساس  از  گزیني  هم  که  باشد  گرفته 

اصطلاحجنبه و  زبانشناختي  بههاي  هم شناختي  و  باشد  سنجیده  و  دانسته  کافي  قدر 
باشدعرصه داده  قرار  مدنظر  را  بخصوص  فلسفي  گفتمان  آن  علمي  به:  هاي  ک.  )ر. 

یعني  (1377زاده،  نعمت  پیشنهادي  اصطلاح  دربارۀ  دوم  شرط  جستار  این  ادامۀ  در   .
مي قرار  موردتوجه  و  »تئاترنوشت«  توجه  بلکه  تا  و  گیرد  )دانشگاهیان(  علم  اهل  اقبال 

اهل هنر )نخبگان( را به خود جلب کند. بدیهي است بسامد و اصطلاح از سوي تکرار  
 این اصطلاح توسط همین گویشوران تضمین خواهد شد.  

 واژه »تئاترنوشت«ساخت  5-1

که  طورياشتقاق ساخته شده به-این واژه از دیدگاه دستور زبان بر اساس ساختار ترکیب
رو تمام وجوه اشتقاقي فعل  کلمه تئاتر را با مصدر »نوشتن« ترکیب کرده است و ازاین

کند. یکي از ویژگیهاي این اصطلاح این است که با استفاده از  نوشتن در آن صدق مي
اشتقاق و  امکان  است  شده  ممکن  واژه  بودن  اشتقاقي  تمام  فارسي،  زبان  پذیري 

سازد. تئاترنوشت )اسم آلت و اسم مفعول(، تئاترنویس )اسم  واژۀ کامل آن را ميخوشه
تئاترنوشتن )مصدر(، صیغه )اسم مصدر(،  تئاترنویسي  این سرواژه  فاعل(،  هاي مختلف 

چنین ترکیبات دیگري همچون نوشتن براي تئاتر، نوشتن تئاتر، نویسندۀ تئاتر،  است. هم
واژه   این  ساختار  است.  ممکن  ترکیبي  و  اشتقاقي  وضعیت  این  در  و...  تئاتر  نوشتنِ 
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نامند. مي  مرخم نیز  مرکب  مفعولي  صورت اسم + صفت مفعولي است که آن را صفتبه
 این.  است  »ه«  علاوهبه  ماضي  بن  که  دارد  ايشدهشناخته  و   رایج  ساختار  مفعولي،  صفت
شود؛ مثل گفته،  مي  دیده  مجهول   فعل  و  فعلها  بعضي  صرف  در  که  است  ساختاري  همان

شود و کلمه  رفته، خوانده، نوشته و... . جالب اینکه در این ساختار گاهي »ه« حذف مي
 شود؛ مثل خواست خدا این بود. بدون »ه« آورده مي 

از ساختارهاي رایج زبان فارسي است،   در ساختار اسم + صفت مفعولي، که یکي 
شده ساخته  مصطلحي  عبارات  و  گلکلمات  خودباخته،  مثل  عباراتي  اندوده، است؛ 

 کند.  کشیده، دلباخته و... از این ساختار پیروي ميفلکآلوده، سربهپشم
ترکیبهاي صفت   نکته: ساختار  در  مفعولي  از صفت  »ه«  که حذف  کرد  توجه    باید 
گل  مرکب  مفعولي مثل  عبارتي  است؛  فارسي  در  مصطلحي  رفتار  آلود، مرخم، 

دوخت، آدمیزاد، پسماند و... از این  آلود، رونوشت، خوشپخت، زجرکش، خوابدست
 موارد است. 

 استدلال سابقه 5-2

شناسي مطرح  اولین و شاید معروفترین استدلالي که در دفاع از هر معادل در اصطلاح
تئاترنویس،  مي تئاترنویسي و اسم فاعل  به سابقۀ معادل است. اسم مصدر  استناد  شود، 

چه پیش از انتخاب واژۀ نمایشنامه و چه بعد از آن بارها در مطالعات تئاتر، مطبوعات و  
به تئاتر  نخبگان  شفاهي  ميزبان  مقالهکار  در  ستاري  جلال  است.  ژان  رفته  دربارۀ  اي 

نویسد: »ژیرودو پس از گفتاري طولاني ]...[ به توصیف تئاتر  ژیرودو و اویي ژووه مي
پردازد که به اعتقاد وي، ویژگي ممتاز و مطلوبش رشتۀ دوستي گرمي است  فرانسه مي

. رضا ارحام صدر در ( 43:  1377)ستاري،  پیوندد«و کارگردان را به هم مي  تئاترنویسکه  
 و  بازیگر   که   بکنم  ممیزان  مهري  شادروان  از  هم  خیري  ذکر   گوید: »بایداي ميمصاحبه
  بود   ایشان  همآن  و  داشت  تئاترنویس   یک  ما  اصفهان  اصلاً  و  بود  باقدرتي  بسیار  نویسنده

  ارحام   هنري  گروه  به  و  داد  استعفا  ازآنجا  بعد  و  کرد  کار  اصفهان  تئاتر  در  مدتي  یک  که
آبادي در رونمایي از کتاب دیوان نمایش بهرام  . محمود دولت(1393نیوز،  )انصافپیوست«

 ي«.  و ساعد   يراد ،یيضای: بمیدار سی ما سه تئاترنو يرسم طوربیضایي گفته است: »به
دهد که اسم مصدر تئاترنویسي در دوران پور نشان ميچنین مطالعات جمشید ملکهم

« است:  بوده  استفاده  مورد  نیز  روزنامهمشروطه  در  مشروطه  دورۀ  از  در  رسالات  و  ها 



 
مه

لنا
ص

ف
  

ي
شها

وه
پژ

بي
اد

 
ال

س
21، 

ره
ما

ش
83 ، 

هار
ب

 
14

03
 

 

 با تأکید بر ...  شنامه«یاصطلاح »نما ۀدربار  یدرباب ضرورت سنجش، تأمل و بازنگر یجستار                    

 
 

 

81 

       

 
 

 
 

  

:  1385پور،  )ملک«شده است  ادی   يسیزنوی چ  ای  یسیتئاترنو  وۀ یهاي منثور با عنوان شمناظره

هاي موسوم به تئاترنویسي یا چیزنویسي در  . خدایار، الهامیان و یوسفیان دربارۀ شیوه( 46
نوشته مشروطه  »دوران  برخاند:  ش  کتابهايو    دیجرا  يدر  عنوان  از  مشروطه    وۀ یدورۀ 

مناظره  یسیتئاترنو مبراي  نمونه  براي  استفاده شده است؛  منثور  نقدهاي    توانيهاي  به 
قانون    ۀخان در روزنامملکم  رزایو قلم م  است  بوده  سینو شنامهیآخوندزاده که خود نما

 (.   9و10:  1390)خدایار، الهامیان و یوسفیان کناري، اشاره کرد«

 آوایی و هماهنگی  استدلال هم 5-3

واژه زبان ميگزیني، همدر  با ساختار  آوایي  و  ازنظر صوري  و هماهنگي  تواند  شمولي 
نقص باشد ولي  موردنظر باشد. حتي اگر واژگان ساخته شده ازنظر نحوي و دستوري بي

آهنگ نباشد و با ساختارهاي مشابه زبان، هماهنگي صوري  آوا و خوشدر زبان خوش
پیدا نمي بسامد و کاربرد  باشد، معمولًا  نداشته  آوایي  واژگاني  و  با  تئاترنوشت  اما  کند؛ 

ازاینمثل رونوشت، پي دارد؛  آوایي  اشتراک صوري و  رو اصطلاح  نوشت و سرنوشت 
مي بهتئاترنوشت،  نحوي  و  صرفي  دستوري،  لحاظ  به  و  تواند  رایج  اصطلاحي  عنوان 

 کار برده شود.جاي نمایشنامه بهپربسامد به

 گیری . نتیجه6

گزیني شده است، یکي  یس« واژهجاي واژه دخیل و بیگانۀ »پينمایشنامه، که به  اصطلاح
به   نمایشي  هنرهاي  و  تئاتر  مطالعات  در  کلیدي  و  کاربردي  پربسامد،  اصطلاحات  از 

هاي  شناختي و با تأکید بر عرصهآید. با توجه به اینکه این واژه از دید اصطلاحشمار مي
است و  مفهوم  براي این     انداز ، نارسا و غلطنامناسبمعاصر در گفتمانهاي تئاتر، معادلي  

به امکاننیز  کافي  عرصه  يری پذ تصرف  قدر  در  خوشهآن  اشتقاقي  مختلف  واژه  هاي 
میان   تمایز  اهمیت  بر  تأکید  با  پژوهش  این  است.  بازنگري  شایستۀ  ندارد،  وجود 
تئاتر   براي  که  است  متني  درواقع  نمایشنامه  که  داده  نشان  نمایش  و  تئاتر  اصطلاحات 

واژۀ اصطلاحات تئاتر قرار داشته  پذیري در خوشهلحاظ تصرف  شود و باید بهنوشته مي
ازاین جنبهباشد؛  بر  تأمل  با  واژهرو  مختلف  واژههاي  و  دید  سازي  از  گزیني 

شناختي، اصطلاح »تئاترنوشت« پیشنهاد شده است. بدیهي است هرگونه تغییر  اصطلاح
اینکه مورد پذیرش گویشوران آن قرار گیرد، واژۀ مصطلح   در واژگان هر زبان پس از 
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تواند نقش خود را در فرهنگ  شود و باید دید که این واژه پیشنهادي چگونه ميتلقي مي
 شناختي زبان فلسفي و دانش مطالعات تئاتر ایفا کند. و گنجینۀ اصطلاح

 نوشتهاپی
1. lexicology 
2. Ordinary Language 
 3. Truseur 

زبانشناس  چامسکي،  نوام.  4 و    در  فکري   سنت  بحث  در  است  معتقد   معاصر   امریکایي  فیلسوف 
 نیز  «فیلسوف »  و  «دانشمند»  میان  چنانکه  نیست؛  آشکاري  تمایز  «فلسفه»  و  «علم »  میان  مدرن،  تحقیقات

  مطالعات  واقع  در  که   بردمي   نام  نیوتن  و  دکارت  از  او.  ندارد   وجود  محض  علم  سطح  در  شایاني  تمایز
»نویسدمي   او .  است  علمي  آنها   فلسفي  مطالعات  و   فلسفي  آنها   علمي   دانشمندان   از   یکي   دکارت: 

 این ]  است.  ناپذیرجدایي   او  «علمي  اثر»  از  دانیممي   وي  «فلسفي  اثر»  را  آنچه.  بود  خود  عصر  پیشروي
 و  پردازينظریه   دوردست  هايمحدوده   و  علم  نظري  مبادي  به  که  است  او  فلسفۀ  از  بخشي  تنها[  آثار

  چیزي  آن   شامل   که   رفتمي   کار به   مفهومي   به  «فلسفه »  اصطلاح]...[    است  مربوط  علمي  گیرينتیجه
  دستور »  اصطلاح  و  شدمي  نامیده  طبیعي  فلسفۀ  فیزیک  کهطوري به  خوانیممي  علم  را  آن  ما  که  شدمي

درواقع( 15و14:  1377  چامسکي،)بود«   علمي  دستور  معني  به  «فلسفي   بررسي   یعني  فلسفي   نگرش  . 
  نگرش   ترویج  از  پس  اینکهحال  آن،  راستي  و  واقعیت  به  رسیدن  براي  هاپدیده  ساختار  و  سازوکار  عمیق

  براي   روازاین   آمد؛  وجود  به  تفاوت  علم  و   فلسفه  میان  عوامانه،  نگرشهاي  در  علمي   مطالعات  در  تجربي
  هايحوزه   تمام   در   که   زباني  معناي  به   را  «فلسفي   زبان»   کند،   افاده  را  تجربي   علم   تريگسترده   دایره  اینکه

  «علمي   زبان»  عوض  در  رودمي  کار  به...  و  هنر   فرهنگ،  علم،  در  نخبگاني  گفتمانهاي  و  علمي  مطالعاتي
 .         ایمکاربرده به

5. Term  
6. Terminology   

  ياز کلمات  یي: »درصد بالاسدی نوي فرهنگستان اول م  ملاحظۀقابل  ر یتأث  ۀدربار  ( 20و19:  1363ي)کاف.  7
  ه، ی بلد  ،يشهردار  يجابه   ياست. اکنون کمتر کس  يجار  يبودند اکنون در زبان فارس  ساخته  آنجاکه در  

به نظر    گری جاافتاده است و د  ي و گردان بخوب  مای. کلمات فرودگاه، هواپدی گوي م  هینظم  ،يشهربان  يجابه
  بت یرفتند« عج شگاهی خود به آزما انی دانشگاه تهران با دانشجو يپزشک ۀدانشکد ار ی »استاد ۀما گفتن جمل

شن  ست،ین »آس  نی ا  دنیبلکه  که  فاکولت  ستانیجمله  اون  ۀپرفسور  طلب  ۀتیورسیطب  با  به    ۀتهران  خود 
 . و البته مشمئزکننده است«  بیعج ،لابراتوار رفتند«

8. Neology 
مثال عنوان اند؛ بهدیگر علوم مثل پزشکي و روانشناسي مدام دربارۀ بازنگري اصطلاحات خود کوشیده. 9

جاي آن  توان ذهني« را به افتادۀ ذهني«، بازنگري کرد و اصطلاح »کم روانشناسي دربارۀ اصطلاح »عقب 
عنوان حرفي رکیک در میان عامۀ مردم  بود که به   برگزید. استدلال روانشناسان بار ارزشي این اصطلاح 

به:   کنید  رجوع  بیشتر  مطالعۀ  براي  بود.  کاسته  روانشاختي  راهبردهاي  درماني  بار  از  و  شده  مصطلح 
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حمید.   اصطلاح.  1387علیزاده،  عقب تغییر  ذهنیشناسی  توانی  کم  به  ذهنی  علوم  ماندگی  ماهنامه   .
 . تهران.   28تربیتي: کودکان استثنایي. ش 

  براي   که  است  توصیفي  هايآموزه  و  رهنمودها  باورها،  از  ايمجموعه  :( Doctrine)  دکترین.  10
 ایفا کند.  نظري را چهارچوبي و راهنما نقش و یابد سازمان عملیاتي مقصودي

11. Theater: Metaphorcally, the world of drama and dramatic presentation 
as distinguisged, e.g., from the world of dance or motion pictures.   

واژه.  12 انگلیسي  زبان  نمایش    spectatorهاي  در  فعل  هنرهاي    representationبراي  براي  و 
 شود.  استفاده مي performative artsنمایشي از واژۀ 

به: شکنر، ریچارد.  .  13 بیشتر رجوع کنید  مطالعۀ  اجرا. ترجمه: مهدي نصرالل 1386براي  نظریۀ  زاده.  . 
 انتشارات سمت. تهران.    

14. mimesis  
15  .polymere    ،)فرانسه(polimero    ،)اسپانیولي(polimero  ،)ایتالیایي(  polymer    ،)هلندي(

polymer  به نیز  ازاین)آلماني(. در عربي  است؛  آمده  »بَلمَره« در  رو فرهنگستان درنهایت در صورت 
 دو معادل بسپار و پولیمر را تصویب کرده است.   polymerبرابر واژۀ 

رو شد. صادق . تصویب واژگان نو از سوي فرهنگستان ایران با انتقاد انبوهي از روشنفکران روبه 16
گزیني این فرهنگستان را به باد  هدایت با نوشتن مقالۀ کوتاهي با عنوان »فرهنگ فرهنگستان« واژه 

نامه کتاب نامه= تز بر وزن شاهان نامه نوشته است: »پایانتمسخر و ریشخند گرفت. او دربارۀ واژۀ پایان
معتبري است دربارۀ پایان و او یکي از پهلوانان ناکام خانوادۀ شکمپاییان است که با قوم پا بر سران  

 (.      75: 1356وپنجه نرم کرده است)هدایت،  دست
17  . ( ایران.  فرهنگستان  به:  کنید  واژه 1319رجوع  پایان  (.  تا  نو  دبیرخانۀ 1319هاي  انتشارات   .

 فرهنگستان ایران. تهران.  
ریشۀ  عنوانبه .  18 به  کنید  توجه  مي   transformمثال  منتشر  دیگر  صورتهاي  به  شود:  که 

transforming/ transformation/ transformer/ transformed 

 منابع فهرست 
 تهران.  ،انتشارات امیرکبیر  ،کوبترجمه: عبدالحسین زرین ؛( ارسطو و فن شعر 1387) ؛ارسطو 

فدایي سمانه؛  ابهري،  محرم؛  صفورااسلامي،  زبانیواژه(  1390)  ؛زاده،  دانش  و  نامه گزینی   .
 .159-180ص  ،47ش  ،فرهنگستان

واژه توضیحاتاصول و ضوابط  با شرح و  ادب    (1388)  ؛گزینی همراه  زبان و  فرهنگستان 
 تهران.   ،فارسي

 : شد  متولد  ایرانی  کمدین بزرگترین  (1393) ؛نیوزانصاف
 /http://www.ensafnews.com/9348 شد_ متولد_ ایراني_ کمدین_ بزرگترین 
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آنتونن همزادش1395)  ؛آرتو،  و  تئاتر  خطاط  ؛(  نسرین  چهارم،  ترجمه:  قطره  ،چ   ،انتشارات 
 تهران. 
 تهران.  ،انتشارات دانشگاه پیام نور ؛نمایش در ایران( 1389) ؛پازکي، شهاب
 تهران.   ،انتشارات آگه  ،ترجمه: علي درزي ؛زبان و مسائل دانش( 1377) ؛چامسکي، نوام

عليحق واژه(  1356)  ؛محمدشناس،  ص  149ش    ،نگین  ؛سازیبلوای  . 49-46و    10-12، 
 تهران. 

محمدجعفر کناري،  یوسفیان  مریم؛  الهامیان،  ابراهیم؛  نمایشی (.  1390)  ؛ خدایار،  قابلیت 
گفتمناظره رویکرد  با  منثور  منوگومحور  های  اساس  عصر   هايهظرا)بر  منثور 

، ش  4س    ،نشریه نقد ادبي  ،مشروطه در ایران و قلمرو زبان فارسي در آسیاي مرکزي(
 تهران. ،36-7ص  ،16

احمدسمیعي واژه (  1379)؛گیلاني،  اصلی  راه  دو  اشتقاق  و  دانش  ؛سازیترکیب  س    ،نشر 
 ، تهران. 16-13ص  ،3ش  ،هفدهم

 تهران.   ،انتشارت سمت  ،زادهنصرالل مهدي: ترجمه ؛اجرا نظریۀ  (1386) ؛ریچارد شکنر،
 ،1س هجدهم، ش    ،نشر دانش  ؛سازیضرورت و موانع واژه(  1380)  ؛الدینطباطبایي، علاء

 تهران.  ،33-28ص 
 تهران.   ،نشر نیستان ،چ چهارم؛ ( آناتومي و ساختار درام1391) ؛قادري، نصرالل

مهدیهقنات واژهواژه(  1391)؛  آبادي،  یا  علامه   ؛سازیگزینی  دانشگاه  مقالات  مجموعه 
 تهران. ،657-665ص  ،281ش  ،طباطبایي

-22ص  ،25ش    ،ماهنامه نشر دانش  ؛گزینیهای گوناگون در واژهگرایش  (1363)  ؛کافي، علي
 تهران.  ،14
-49ص    ،2ش    ،نامه فرهنگستان  ؛گزینیسازی و واژه مبانی علمی واژه (  1374)  ؛کافي، علي
 تهران. ،67

 تهران.    ،انتشارات سروش ؛های برابر فرهنگستان ایرانواژه  (1381) ؛کیانوش، حسین
  ، ها تا دورۀ قاجار: نخستین کوشش1ج  ؛ادبیات نمایشی در ایران    (1385)  ؛پور، جمشیدملک

 تهران.  ،نشر توس ،چ دوم
ش    ،ماهنامه نشر دانش  ؛گزینیرابطۀ زبان و تفکر و نقش آن در واژه(  1364)  ؛منصوري، رضا

 تهران.  ،29
،  134-128ص    ،16ش    ،نامه فرهنگستان  ؛گزینیاستدلال در واژه (  1377)  ؛زاده، شهیننعمت 

 تهران. 
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 تهران.  ،45-47ص  ،137ش 

 تهران.   ،انتشارات نگاه ؛هنرِ تئاتر  (1387) ؛نوشین، ابوالحسن
فرهنگستان(  1356)  ؛ هدایت، صادق )ولنگاري(  فرهنگ  علویه خانم  جاویدان  ؛در  ، انتشارات 
 تهران. 
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